Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

eTula kApADuduvO-Ahiri 

In the kRti 'eTula kApADuduvO' - rAga Ahiri (tALa tripuTa), Sri 
tyAgarAja bemoans his condition and wonders whether it would be possible for 
the Lord to still save him. 

P eTula kapADuduvO 

Sri rAmacandra nann( eTula) 

A 'eTula kApADuduvO raghuvlra 

maTu mAya samsAram(a)ndu 
tagilina nann( eTula) 

Cl anudinamunu dAra tanaya varg( A) dula 

pAlanamu sEyuTa-koraku dhanamulu kaligina 
manujula pogaDi(y)Arj incina paikamulajUd 
tanaku sari lEd(a)ni biguvuna tirigina nann( eTula) 

C2 kAyajajanakanAprAyamul(e)llannu 

mAyA pUritulaina dAyAdula cEta 
sAya paryantamu kAya klESamu jendan(A)yenu 
kAni mauni dhyEya ninu teliya lEni nann( eTula) 

C3 satam( a) ni bAndhavula j atanu nammi matiki 

hitavu lEka O patita pAvana 
2 santatamu tyAgarAja hita sura nikara 
pUjita ninnE SaraNu jocdti kAni rAma nann( eTula) 

Gist 

O Lord Sri ramacandra! 

O Lord raghuvlra! 

O Father of cupid! O Lord meditated by sages! 

O Redeemer of those fallen! O Benefador of this tyAgarAja! O Lord 
worshipped by celestials! O Lord Sri rAma! 


I wonder how You would save me. 



I am entangled in the strange illusory Worldly Existence. 

I went about bloated with pride that none is egual to me, looking at the 
(amount of) money earned, by praising those who have wealth, for the sake of 
day-to-day nourishing of the family - wife children etc. 

Throughout my life, (every day) till evening, I had to undergo bodily 
suffering in the hands of my cousins who are totally immersed in the Grand 
illusion (of Worldly Existence). 

Deriving no mental comfort by trusting the group of relatives to be 
everlasting, I forever sought only You as refuge. 

Therefore, I wonder how You would save me who did not know You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri ramacandra! (I wonder) how (eTula) You would save 
(kApADuduvO) me (nannu). 

A O Lord raghuvlra! (I wonder) how You would save (kApADuduvO) me 
(nannu) who is entangled (tagilina) in the (andu) strange illusory (maTu mAya) 
(literally strange appearing and disappearing) Worldly Existence (samsAramu) 
(samsAramandu) . 

O Lord Sri ramacandra! I wonder how You would save me. 

Cl O Lord Sri rAmacandra! I wonder how You would save me (nannu) who - 
went about (tirigina) bloated with pride (biguvuna) that (ani) none 
(lEdu) (lEdani) is egual (sari) to me (tanaku), 

looking (jUd) at the (amount of) money (paikamula) earned (Arjindna) 
by praising (pogaDi) (pogaDiyArjindna) those (manujula) (literally people) who 
have (kaligina) wealth (dhanamulu), 

for the sake of day-to-day (anudinamunu) nourishing (pAlanamu 
sEyuTa-koraku) of the family (varga) (literally of the category) - wife (dAra) 
children (tanaya) (literally son) etc. (Adula) (vargAdula)? 

C2 O Father (janaka) of cupid (kAyaja)! Throughout (ellanu) my (nA) life 
(prAyamulu) (prAyamulellanu) (literally years of age), 

(every day) till (paryantamu) evening (sAya), I had to undergo (jendanu 
Ayenu) (jendanAyenu) bodily (kAya) suffering (klESamu) in the hands (cEta) of 
my cousins (dAyAdula) 

who are totally immersed (pUritulaina) (literally brimming) in the 
Grand illusion (of Worldly Existence) (mAyA); 

therefore (kAni), O Lord meditated (dhyEya) by sages (mauni)! O Lord 
Sri rAmacandra! I wonder how You would save me (nannu) who didn't (lEni) 
know (teliya) You (ninu)? 

C3 Deriving no (lEka) mental (matUd) (literally to the mind) comfort 
(hitavu) by trusting (nammi) the group (jatanu) of relatives (bAndhavula) to be 
(ani) ever- lasting (satamu) (satamani), 

0 Redeemer (pAvana) of those fallen (patita) ! O Benefactor (hita) of this 
tyAgarAja! O Lord worshipped (pUjita) by celestials (sura nikara) (literally 
multitude of celestials) ! 

1 forever (santatamu) sought (jocdti) only You (ninnE) as refuge 
(SaraNu); yet (kAni), O Lord Sri rAma! O Lord Sri rAmacandra! I wonder how 
You would save me (nannu)? 



Notes - 
Variations - 

1 - eTula kApADutuvO raghuvlra - In some books, these words are not 
found in anupallavi. 

2 - santatamutyAgarAjahita- santatatyAgarAjasahita. 

References - 
Comments - 

Devanagari 

t t. WT^fr # TFTEFS 
3 t. cFntn^cjt 

FcT TIFT WT(TT)^ FfrfgH 

^rl. 3R FR" cFFT 

cFRF W k(^:)R ™ RTfTFFf F(t^) 
r 2. ^Rcp R 

FRIT MkdgH % 

1ETFT cFFT |?YF ^K(FT)kr 

F#r kfkr Pr PPr Pr 

R3. 'Hrl( T T)Fr RFddk ddd H I u ! FRTTdo 
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kRTdF rSTFRR %cT pRR 
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English with Special Characters 

pa. etula kapaduduvo sri ramacandra na(nnetula) 
a. etula kapaduduvo raghuvira 
matu maya samsara(ma)ndu tagilina na(nnetula) 
cal. anu dinamunu dara tanaya va(rga)dula 
palanamu seyuta-koraku dhanamulu kaligina 
manujula pogadi(ya)rjincina paikamula juci 



tanaku sari le(da)ni biguvuna tirigina na(nnetula) 
ca2. kayaja janaka na prayamu(le)llanu 
maya puritulaina dayadula ceta 
saya paryantamu kaya klesamu jenda(na)yenu 
kani mauni dhyeya ninu teliya leni na(nnetula) 
ca3. sata(ma)ni bandhavula jatanu nammi matiki 
hitavu leka o patita pavana 
santatamu tyagaraja hita sura nikara 
pujita ninne saranu jocciti kani rama na(nnetula) 
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